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 چکیده
برانگیعترین  اهالشیکی از  ،  ههای معنهایی و بییی عمیقبهه دلیه  وجود  یهه،  ویژه قرآن کریمبهه  ،  ترجمهه متون مقهدن

ای هستند دارای ابعاد معنایی و بییی پینیده، عنوان یکی از صور بیانی مهم در قرآن ها بهکنایه.  های ترجمه الا حوزه

ها بررلاهی نحوه بازتاب این پینیدگی،  روازاین.  ای الاه نیازمند دق  و مهارت ویژه،  ها به زبان دیگرکه انتقا  صهحی  آن

های قرآنی در کتاب پژوهش حاضههر به بررلاههی ترجمه کنایه.  های اارلاههی از اهمی  با یی برخوردار الاهه در ترجمه

تحلی  ،  هدْ این مطالعه.  پردازدشههکنانه آنتوان برمن میارر محمدباقر بهوودی بر الاههان نظریه ریخ   "معانی القرآن"

ر این تطهابق یها عهدم تطهابق بر انتقها  اصهههاله  ههای نظریهه برمن و ارزیهابی تهأریههای بهوودی بها مؤلمههمیعان تطهابق ترجمهه

بر ،  نمونه از آیات حاوی کنایه ۳0تحلیلی بوده و  -روش تحقیق توصههیمی.  زبان الاهه ها به مخاطوان اارلاههیبییی کنایه

های  و تخریپ عوارات و خاصهگی،  لاهازیآرالاهته، تضهعی  کمی و کیمی،  لاهازیشهماْ، لاهازیهای منطقیالاهان گرایش

 و(  %  24)  لاهازیهای شهماْهای بهوودی گرایشدر ترجمه دهد کههای تحقیق نشهان مییااته.  زبان بررلاهی شهده الاه 

در بیشهتر آیات مشههود الاه  و بیشهترین بسهامد را  ( %  ۲۳) لاهازیو منطقی(  % ۲۴)  تخریپ عوارات و اصهطیحات زبان

دهد که این پژوهش نشهان می.  اندقرآن شهدهموجپ تضهعی  بیی  و اصهال  تصهاویر کنایی  ،  و در برخی موارد.  اندداشهته

ههای آتی و حمظ ینهای توانهد بهه بهوود کیمیه  ترجمههههای قرآنی الاههه  و میابعار ممیهدی برای نقهد ترجمهه، نظریهه برمن

 . متن اصلی کم  کند
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 الكنالت القرآنیة في "معاني القرآن" وفقا لن رية آناوان برمان  سرجَةدراسة 
 الملخص 

تعُتبر إحدی من أتبر ااارت تحدیا  في التجمة بسرررررربب الدررت  ، ور سرررررریما القرآن الرری، ترجمة النصرررررروص المقدسررررررة
تحتوي عل  أبعراد معنویرة وبلاغیرة  ،  باعتبرارهرا من أبرز الصررررررررررررررور البیرانیرة في القرآن،  الرنرایات.  المعنویرة والبلاغیرة العمیقرة

ومن هنا تبرز أهمیة دراسررررررة تیفیة انعرا  هذه . معقدة والتي یتطلب نقلها الصررررررحیا إلى لغة أخرى دقة ومهارة خاصررررررة
یهدف هذا البحث إلى دراسررة ترجمة الرنایات القرآنیة في تتاب "معاني القرآن" امد . التعقیدات في التجمات الفارسرریة

یسررررررررررررررع  البحررث إلى تقییم مرردى تطررابق ترجمررات ،  البهبودي بنرراي  عل  نلهریررة المیورت التحریفیررة لأنطوان بیمررانباقر  
البهبودي مم میورت نلهریة بیمان وتقدیر تأثی هذا التطابق أو عدمه عل  نقل الأصرالة البلاغیة للرنایات إلى الجمهور 

عینة من الآیات القرآنیة التي تحتوي   30التحلیلي حیث تم اختیار -تعتمد هذه الدراسرررة عل  المنهج الوصرررفي.  الفارسررري
عل  الرنایات بناي  عل  میورت العقلنة والتوضرررررررریا وارختصررررررررار الرمي وارختصررررررررار الریفي والتفخیم وهدم العبارات  

( %24)  تشی نتائج البحث إلى أن في ترجمات البهبودي ألهرت بشرل واضا میورت التوضیا.  المةلوفة والمصطلحات
حیث تانل الأتبر تررارا  في معلهم  ، في أکبر الآیات( %23) والعقلنة( %24).  وهدم العبارات المةلوفة والمصررررررررطلحات

وتؤتد هذه الدراسررررة أن نلهریة برمن  .  وقد أدت في بعض ا ارت إلى فقدان الصررررور البلاغیة وأصررررالة الرنایات. الآیات
ویمرن أن تسهم في تحسین جودة التجمات المستقبلیة وا فاف عل  ثراي النصوص ،  تمبل أداة فعالة لنقد التجمات القرآنیة

 . الأصلیة
 محمدباقر البهبودي، أنطوان بیمان، معاني القرآن، الرنایة، نقد التجمة:  الكلمات المفتاحیة
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 مقدمه

ههای ترین عرصههههحسهههانترین و  همواره یکی از پینیهده،  ویژه قرآن کریمبهه، ترجمهه متون مقهدن

،  ای الاهه های معنایی عمیق و گسههتردهاز آن ا که قرآن کریم دارای  یه.  پژوهی بوده الاهه ترجمه

ویژه در مواردی که از صههور بیانی اون کنایه به، های دیگرانتقا  دقیق و صههحی  این معانی به زبان

ها به عنوان یکی از اشکا  بییی و زبانی کنایه.  برانگیع الا امری دشوار و االش،  الاتماده شده الا 

هها نیهازمنهد دقه  و مههارت ایلهپ دارای ابعهاد معنهایی متعهددی هسهههتنهد کهه درک و ترجمهه آن،  قرآن

 . ای الا ویژه

تیش کرده الاه  تا ، در کتاب »معانی القرآن ،  از مترجمان برجسهته معاصهر، محمدباقر بهوودی 

بررلاههی میعان مواقی  وی در انتقا  دقیق ،  حا  با این.  معانی قرآنی را به زبان اارلاههی منتق  کند

موهدأ   شهههکنهانهه  آنتوان برمن کهه بر حمظ اصهههاله  متنویژه در اهاراوب نظریهه »ریخه بهه،  ههاکنهایهه

هها اراهم  نظریهه برمن ابعاری ممهومی برای ارزیهابی ترجمهه.  رلاهههدضهههروری بهه نظر می،  تهأکیهد دارد

این . آورد و بر جلوگیری از تغییر یا تحری  لاهههاختارهای زبانی و بییی متن اصهههلی تأکید داردمی

ن ام شده  در ااراوب نظریه برمن ا،  های قرآنیهای بهوودی از کنایهپژوهش با هدْ ارزیابی ترجمه

 . الا 

 بیان مسأله

یکی از دشهههوارترین انواب ترجمه به شهههمار ، به دلی  ماهی  بییی و معنایی آن،  ترجمه قرآن کریم

بلکه نیازمند رعای  اصههو  خاصههی الاهه  که بتواند اصههال  ،  تنها امری حسههان الاهه آید که نهمی

بهه دلیه  ،  عنوان یکی از عنهاصهههر بییی قرآنبهه،  ههاکنهایهه.  معنهایی و بییی متن اصهههلی را حمظ کنهد

االشههی مضههاع  برای مترجمان ای اد ، اند یه بودن معانی و پیوند عمیق با ارهند و زبان عربی

یکی از ، لاههازی بدون تحری  یا لاههاده، همنون اارلاههی، ها به زبانی دیگرانتقا  این ویژگی.  کنندمی

 . های اصلی در ترجمه متون قرآنی الا دیدیه

پردازی که به شهدت با گرایش بومی لاهازی در ارآیند آنتوان برمن به عنوان نظریه،  در این میان

لاههیعده عام  را به عنوان عوام  ،  شههکنانه های ریخ ترجمه مخال  الاهه  با ارا ه نظریه »گرایش

پردازد عوهارتنهد از هها میههایی کهه برمن بهه تحلیه  آنگرایش؛  تحری  ترجمهه مطر  می کنهد

و ، لاهازی همگون، تضهعی  کمی،  تضهعی  کیمی،  لاهازی آرالاهته، اطناب،  لاهازی شهماْ،  لاهازی منطقی

تخریپ یا ، تخریپ لاهیسهتم بندی متن،  های د لتی زیرینتخریپ شهوکه، آهندتخریپ ریتم وضهرب

و امحاء و برهم نهادگی  ،  های زبانتخریپ عوارات و خاصهگی،  ییربومی کردن شهوکه های زبانی بومی

توانند اصههال  متن اصههلی را تح  تأریر قرار دهند و بر پرهیع به نحوی می، دام از عوام هرک.  هازبان

، حها بها این.  ههای زبهانی و ادبی متن موهدأ تهأکیهد دارداز تحری  متن و واهاداری بهه لاهههاختهار و ویژگی
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شهههش عهامه  ،  پژوهش حهاضهههر. تمهامی این عوامه  در ترجمهه متون قرآنی اهمیه  یکسهههانی نهدارنهد

های  و تخریپ عوارات و خاصهگی، لاهازی آرالاهته،  تضهعی  کمی و کیمی،  لاهازی شهماْ،  لاهازی منطقی

های قرآنی زبان را انتخاب کرده الاهه  که بیشههترین ارتواط را با لاههاختارهای بییی و معنایی کنایه

 . دارند

بررلاههی تمامی عوام  ،  های پژوهش و تمرکع بر ابعاد خاصههی از نظریه برمنبه دلی  محدودی 

.  های بهوودی تمرکع شههده الاهه  ترین عوام  تأریرگ ار بر ترجمهپ یر نووده الاهه  ل ا بر مهمامکان

ها و انتقا  معانی دقیق و در ارایند ترجمه کنایههای خاصههی  ویژگی،  هری  از شههش گرایش م کور

ای هسهههتند که های قرآنی دارای ابعاد معنایی پینیدهبسهههیاری از کنایه. ظری  متون مقدن دارند

تواند بر تمسهیرهای لاهازی میمنطقی؛  لاهازی شهده از دلاه  بروندهای لاهادهممکن الاه  در ترجمه

نیازمند  ، ها به دلی  ماهی  موهم و اندپهلو بودنشههانبرخی از کنایه.  دینی و ادبی تأریرگ ار باشههد

ها من ر تواند به تغییر یا کاهش معانی این کنایهلاههازی میشههماْ.  ای در ترجمه هسههتندتوجه ویژه

تواند بر دق  و جامعی  انتقا   می، کاهش جع یات و معانی در ارایند ترجمه با تضهعی  کمی.  شهود

،  با تضعی  کیمی ،  هاتغییر در کیمی  بیان و محتوای کنایه.  ی بگ اردای قرآن تأریر منممماهیم کنایه

ااعودن جع یهات یها .  ههای نههایی کهاهش یهابهدشهههود کهه عمق معنهایی و ادبی آنهها در ترجمههبهاعهث می

تواند به تحری  و تغییر معانی اصههلی لاههازی میعناصههر زبانی اضههاای در ترجمه به منظور آرالاههته

درلاهتی بار الاهتماده از عوارات و اصهطیحات معاد  در زبان مقصهد که نتوانند به.  ها من ر شهودکنایه

. های معنایی شهودتواند باعث ای اد لاهوءتماهممی،  های قرآنی را منتق  کنندمعنایی و ارهنگی کنایه

ارا که ،  اندهای قرآنی انتخاب شهدهشهان در ارایند ترجمه کنایهها به دلی  نقش کلیدی این گرایش

در . ها من ر شههودتواند به تغییر و تحری  معانی دقیق و ظری  این کنایهاز آنها به نوعی می  هر ی 

اند و تأریر بیشهتری های بهوودی داشهتهاین شهش عام  بیشهترین نمود را در ترجمه، های اولیهبررلاهی

 . اندهای قرآنی گ اشتهبر بیی  و اصال  کنایه

عنوان یکی از آرهار برجسهههتهه در ترجمهه و بهه،  کتهاب »معهانی القرآن  نوشهههتهه محمهدبهاقر بهوودی 

محمدباقر بهوودی در .  توجه برای ارزیابی بر الاههان نظریه برمن الاهه ای قاب نمونه، تمسههیر قرآن

با .  کتاب »معانی القرآن  تیش کرده الاهه  تا معانی و تصههاویر قرآنی را به زبان اارلاههی منتق  کند

هها و انهد اصهههاله  کنهایههههای وی تها اهه انهدازه توانسهههتهههنوز مشهههخ  نیسههه  کهه ترجمهه، حها این

تمهاوت معهانی القرآن بها دیگر ترجمهه ههای قرآن در .  ههای بییی متن قرآن را حمظ کننهدویژگی

زیرا مترجم بر این باور الاه  که »اگر قرآن پب از آگاهی از ادبیات به طور ؛  تمسهیری بودن آن الاه 

به عنوان معیار ،  ی قرآن در ارا ه معارْدقیق و کام  ترجمه شههده باشههد و لاههو  و الاههلوب ویژه

، معانی القرآن) در این صهورت قرآن نیازی به تمسهیر جداگانه ندارد ،  الاهتنواط و راهنمای ترجمه باشهد

 . (۷. ش1۳۹۵
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های قرآنی در این ارر و بررلای میعان وااداری  این پژوهش با هدْ بررلای و تحلی  ترجمه کنایه

های بهوودی تا پرلاهش اصهلی پژوهش این الاه  که ترجمه. نظریه برمن ان ام شهده الاه آن به اصهو  

  های قرآنی را بدون تحری  منتق  کنند؟اند معانی کنایهاه حد توانسته

 سؤالات تحقیق

 شکنانه برمن در ترجمه بهوودی بیشتر پدیدار شده الا ؟کدام گرایش ریخ  .1

مطلوب برای انتقها  تصهههاویر بییی در ترجمهه خود  مترجم اگونهه توانسهههتهه از روش ههای   .2

 الاتماده کند؟

های قرآنی اگونه موجپ کاهش  های بهوودی از کنایهشههکنانه در ترجمههای ریخ گرایش .3

 اند؟بیی  و اصال  تصاویر زبانی شده

 های تحقیقفرضیه

پژوهش حاضهر با روش توصهیمی تحلیلی ان ام شهده و بر پایه محورهای نظریه آنتوان برمن   .1

لاهههازی و ههای منطقیگرایش،  ههای بهوودی در ترجمهه.  در زمینهه ترجمهه الاهههتوار الاههه 

 . لاازی بیشترین بسامد را دارندشماْ

ترجمه .2 نقد  در  برمن  نظریه  از  می الاتماده  تضعی   ها  و  تحری   موارد  شنالاایی  به  تواند 

 .  لااختارهای زبانی و بییی کم  کند 

،  شکنانه های ریخ به دلی  گرایش،  در برخی موارد،  های قرآنیکنایههای بهوودی از  ترجمه .3

 .  اندموجپ از دلا  راتن بخشی از بیی  و اصال  تصاویر زبانی شده 

 پیشینه تحقیق

اما .  تاکنون آرار زیادی در زمینه های مختل  بر الاهان نظریه آنتوان برمن مورد نقد قرار گراته الاه 

پژوهشهی ،  در خصهوص ترجمه بهوودی اه بر الاهان نظریه برمن و اه بر الاهان دیگر نظریات ترجمه

هایی در خصههوص کتاب معانی القرآن اارر از نظریات ترجمه ان ام شههده  الوته پژوهش.  یاا  نشههد

دو مقاله و ،  تنها مطالعاتی که در مورد کتاب معانی القرآن محمد باقر بهوودی ان ام شهده الاه .  الاه 

 : مقا ت عوارتند از. باشدمی نامههمننین لاه پایان

در مقاله »مروری بر معانی القرآن  با نگاهی گ را به (  ش1۳۷۴های قرآنی پژوهش) مسهههعود مهدوی 

بر خیْ عنوانش ی  ترجمه تمسهیری ،  دارد که این کتاببررلاهی این ترجمه می پردازد و بیان می

آمیختن کیم الله با کیم مردم به به زعم او مترجم در این ترجمه داار خطاهایی از قوی     نیسهه  و

، مسهها   موهوم و خیْ اعتقادات، اشههتواهات تمسههیری ، بهانه تمسههیر یا اختیط ترجمه و تمسههیر

 زم به .  ای عامیانه شههده الاهه ارا ه ترجمه،  الاههتماده از عوارات ع یپ و یریپ و بیگانه و در نهای 
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اما پژوهش ،  این ترجمه را عامیانه و ییرتمسههیری معرای کرده الاهه ، ذکر الاهه  که دیدگاه مهدوی 

شههناختی  های تمسههیری و زیواییدهد که این ارر دارای جنوهنشههان می، هاحاضههر با تمرکع بر کنایه

مقاله آقای مهدوی ؛  های م کور الاه این تماوت دیدگاه به دلی  روش و هدْ پژوهش.  خاصهی الاه 

در حالی که پژوهش حاضهر بر ،  های کلی و خطاهای موجود در ترجمه پرداخته الاه بیشهتر به جنوه

 . بررلای الالوب کنایه و لاایر صور بیانی بر الاان نظریه برمن متمرکع الا 

در مقاله »معرای روش الاهتاد ( ش1۳8۹تحقیقات علوم قرآن و حدیث  ) مژگان لاهرشهار و زهرا صهادقی

محمدباقر بهوودی در ترجمه تمسههیری معانی القرآن  با روش توصههیمی به بیان شههیوه بهوودی در 

آشهنایی با اصهو  تمسهیر و اقه ،  و معتقدند که رویکرد مهم در روش بهوودی .  ترجمه قرآن پرداختند

ی بهوودی در ترجمه این پژوهش موین آن الاه  که برای اهم معانی القرآن  زم الاه  شهیوه؛  الاه 

نحوه نگاه آن به ، یکی از تماوت های مهم معانی القرآن با لاهههایر ترجمه های قرآن.  بررلاهههی شهههود

 . آلامان ها و زمین و لارنوش  انسان الا ، مسا لی مانند خلق  انسان

اند از آن ها پرداختهو لاهایر ترجمه "معانی القرآن"نیع به مطالعه کاربردی ترجمه   نامهلاهه پایان

 : جمله

با نامه مقطع کارشنالای ارشد دانشهگاه اردولای مشهد در پایان(  ش1۳88) هادی انوایی اریمانی

به بررلاهی ترجمه های آیتی و   "تاریر وجوه و نظایر بر ترجمه های اارلاهی معاصهر قرآن کریم"عنوان 

پهاینهده و رهنمها و خواجوی و او دونهد و مععی و بهوودی پرداختهه و در آنهها کلمهاتی را در قرآن 

اما در هر موردی معانی مختلمی  ،  بررلاهی کرده الاه  که از لحاظ حروْ و حرکات مشهابه هم هسهتند

دهد که مترجم قرآن باید معانی واهگان قرآنی و موارد الاهتماده از آن دارند و نتی ه تحقیق نشهان می

 . ای را بر الاان لایاق متن ترجمه کندرا بشنالاد و هر کلمه

کارشههنالاههی    نامهدانشههگاه تربی  دبیر شهههید رجایی در پایان( ش1۳۹۶) م ید نیکی کهریعی 

به مقایسهه ترجمه »معانی القرآن  بهوودی و  "مقایسهه تطویقی دو ترجمه قرآن"ارشهد خود با عنوان 

پب از بررلاهی  .  قرآن با رویکردی تحلیلی پرداخته الاه  ۳0ترجمه »ناصهر مکارم شهیرازی  در جعء 

 . کندنقاط قوت و ضع  دو مترجم را بیان می، لااختار نحوی و بییی دو ترجمه

 "های اارلای منتخپ قرآن کریموجوه و نظایر بر ترجمه"  نامهدر پایان(  ش1۳۹۷)  گیسیا صمری 

به بررلاههی ترجمه مکارم شههیرازی و بهوودی و م تووی و صههادقی  تحلیلی -با رویکردی توصههیمی  

نامه به بررلاههی عملکرد مترجمان در انتقا  معانی صههحی  واهگان این پایان.  پرداخته الاهه تهرانی 

 . دارای معانی مختل  می پردازد

نامه اشهاره کرد که توان به تعدادی مقاله و پایاناز آراری که به بررلاهی نظریه برمن پرداخته می

در آنها صهراا نظریه برمن را بررلاهی کرده الاه  و ارتواطی با ترجمه بهوودی و حتی پژوهش حاضهر 

 : اند از آن جملهاما برخی به نقد و بررلای ترجمه برالاان نظریه برمن پرداخته؛ ندارد
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نقد و بررلای  "در مقاله  (  ش1۳۹۶)  لاید محمود میرزایی الحسینی و علی نظری ، ارهادی محمد  

با رویکرد تحلیلی توصیمی  ،  برالاان نظریه آنتوان برمن  "اطناب و توضی  در ترجمه صحیمه لا ادیه

نتی ه مقاله نشهان . پرداختند "صهحیمه لاه ادیه"به بررلاهی اطناب و تطوی  در ترجمه انصهاریان از 

اطناب در .  دهد که مترجم بنا به لاهلیقه شهخصهی از اطناب و تطوی  در متن الاهتماده کرده الاه می

ترجمه انصهاریان در پنج محور آمده که بیشهتر آنها به مولاهیقی متن و اختصهار پنهان در متن آلاهیپ 

توان به نمی، در نتی ه به دلی  حسههالاههی  متون دینی؛  کندمی زند و هی  کمکی به اهم متن نمی

 . نظریه برمن پایوند بود

بررلاههی اگونگی  "ی در مقاله( ش1۳۹8مطالعات زبان و ترجمه  )  شهههریار نیازی و انسههیه هاشههمی

با روش تحلیلی به بررلاههی   "کارآمدی مؤلمه »شههماْ لاههازی  الگوی برمن در ارزیابی ترجمه قرآن

نتی ه پژوهش نشهان ؛  اندعنصهر شهماْ لاهازی برمن در ترجمه رضهایی اصهمهانی از قرآن کریم پرداخته

گریعی از ، های عربی بدون معاد  اارلاهیدهد گاهی به لاهوپ تانیث و تثنیه در اارلاهی و اشهتقاقمی

اگر در قرآن عواراتی .  لاازی اختیاری الا شماْ لاازی در قرآن نیس  اما در بسیاری از موارد شماْ

ار در ترجمه دا، اما به دلی  تماوت در لاهاختار ارهنگی بین دو زبان،  بدون ابهام وجود داشهته باشهد

،  راع شههود و اگر ابهام عمدی باشههد ،  باید این ابهام در ترجمه،  مانند تانیث و تثنیه، ابهام می شههود

 . شماْ لاازی ی  عنصر منمی الا 

شهود که مطالعه مسهتقلی به ترجمه صهور بیانی در متون  مشهاهده می،  با توجه به آننه گمته شهد

 صههحیمه لاهه ادیه و حتی لاههوره ای از قرآن طوق نظریه برمن نپرداخته، مقدلاههی مانند نهج الوییه

 . الا 

این پژوهش مسهتلعم آگاهی از منابع مختل  از جمله کتپ تمسهیر و بیی  الاه  که از مهمترین 

تمتازانی   مختصهر المعانیو ،  تمسهیر الکشهاْ زمخشهری و ،  ابن عاشهور التحریر و التنویرتوان به آنها می

ترجمه ای ،  پژوهش حاضههر ی  ویژگی خاص دارد و آن این الاهه  که ترجمه منتخپ. اشههاره کرد

تمسیری الا  و از ج ابی  خاصی برخوردار الا  و از لاوی دیگر هدْ از این پژوهش بررلای کنایه  

 . در ترجمه الا  که این الالوب و یا دیگر صور بیانی طوق نظریه برمن تاکنون ان ام نشده الا 

 مبانی نظری

پرداز مور  و نظریه، ایلسوْ،  مترجم،  Antoine Berman  (1۹۴۲-1۹۹1))  »آنتوان برمن ارانسوی 

علوم ترجمه الا  که نظریات وی در مورد عوام  تحری  ترجمه بسیار مورد توجه پژوهشگران حوزه 

گرایش بومی لاهازی در وی به شهدت با . (۳۵. ش1۳۹8،  نیازی و قالاهمی اصه )  ترجمه قرار گراته الاه  

برمن لاهههیعده عهامه  را بهه عنوان عوامه  تحری  ترجمهه در نظریهه  .  ارآینهد ترجمهه مخهال  الاههه 

.  مطر  می کند (  deforming tendencies' in translation)  خود  "شهههکنهانههای ریخه گرایش"
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، (Rationalization)  لاهههازی پردازد عوهارتنهد از منطقیهها میههایی کهه برمن بهه تحلیه  آنگرایش

تضهعی  ، (Ennoblement) لاهازی آرالاهته،  (Expansion) اطناب،  (Clarification)  لاهازی شهماْ

، (Quantitative impoverishment) تضههعی  کمی،  (Qualitative impoverishment)  کیمی

و تخریپ ریتم  ، (The effacement of the superimposition of languages) لاههازی همگون

 The)  ههای د لتی زیرینتخریهپ شهههوکهه،  (The destruction of rhythms)  آهنهدوضهههرب

destruction of underlying networks of signification)  ،تخریپ لاهیسهتم بندی متن  (The 

destruction of linguistic patternings)  ،خریهپ یها ییربومی کردن شهههوکهه ههای زبهانی بومیت  

(The destruction of vernacular network or their exoticisation)  ، و عوههارات  تخریههپ 

و امحاء و برهم نهادگی  ، (The destruction of expression and idioms)  های زبانخاصهههگی

 . (Effacement des superpositions de langues) هازبان

های بهوودی بر الاان شش گرایش از  پژوهش حاضر به دنوا  آن الا  تا با نقد و بررلای ترجمه

های ریخ  شهکنانه م کور میعان وااداری بهوودی به اصهو  نظریه برمن را مورد لاهن ش قرار گرایش

 . دهد

بنابراین باید ،  از آن ا که قرآن ی  متن مقدن الاه  و در متن عربی آن تحریمی ر  نداده الاه 

»کلمات در هر  .  کاری که الاهالاهاً برمن ان ام می دهد؛ ی آن نیع جلوگیری شهوداز تحری  در ترجمه

بها (  Rationalization) لاهههازی منطقی. زبهانی از قهاعهده منطقی و عقینی خهاصهههی پیروی می کننهد

. لاههروکار دارد،  از عناصههر دقیق داخلی متن، لاههاختار ترکیوی متن اصههلی و همننین با عی م وق 

جمیت ، جمیت معترضهه، ااع الاهم ،  متون طو نی دارای لاهاختار متنوعی از ااعودن الاهم موصهو 

که با منطق خطی گمتمان کامیً در .  و همننین تغییر عی م نگارشههی در متن مودأ الاهه ، الاههمیه

 ( ۷۶. ۲010، برمن) تضاد الا  

،  های تحریمی برمن الاه  که بر الاهان آن مترجم یکی از گرایش،  (Clarification)  لاهازی شهماْ

در این گرایش مترجم به جای حمظ ابهام و پینیدگی  . لاهعی در تویین موارد موهم و نامشهخ  دارد

؛  کند تا خواننده بهتر بتواند معنای متن را درک کند اقدام به توضی  مماهیم می،  موجود درمتن مودأ

لاههازی به نوعی به به عوارتی دیگر »شههماْ.  شههوداین اقدام در واقع من ر به تحری  متن اصههلی می

لاهازی در لاهط  لاهاختار نحوی جمیت با این تماوت که منطقی؛  شهودلاهازی مربوط میارایند منطقی

لاهازی  هر نوب شهماْ.  اما شهماْ لاهازی مربوط به روشهنگری در لاهط  معنایی الاه ،  گیردصهورت می

بینهد کهه بهه نظر او گهاهی مترجم متنی را می(  ۵۹.  ش1۳8۹،  پورمههدی)  گردد ر بهه اطنهاب میمن 

لاازی این کند با ااعودن کلمات و جمیت جدید به شماْهایی از آن واض  نیس  و لاعی میقسم 

شههماْ  "ابهامات بپردازد تا درک بهتری برای مخاطپ ای اد کند »توضههی  به معنای منمی با هدْ
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  .لاهازی الاه ای از شهماْشهیوه،  ل ا انتقا  از اند معنایی به ت  معنایی؛  گیردصهورت می"لاهازی 
 . (۷۹. ۲010، برمن)

های تحریمی الاه  که به کاهش  از گرایش، (Qualitative impoverishment)  تضهعی  کیمی

؛ های معنایی و لاهوکی متن مودأ در هنگام ترجمه اشهاره داردکیمی  و تغییرات نامطلوب در ویژگی

، عوهارات و اصهههطیحهات بها کلمهات،  بهه معنهای جهایگعین کردن کلمهات،  بهه عقیهده برمن »این تحری 

عوارات و اصهطیحاتی الاه  که از لحاظ ینای معنایی و آوایی و طنین کلمات در لاهط  واهگان مودأ  

ترین مسها   شهاید از لاهخ ،  گوید»تحریمی که برمن از آن لاهخن می. (8۲. ۲010،  برمن).   .نیسهتند

 ( ۶0. ش1۳8۹، پورمهدی)  .عم  ترجمه و از دشوارترین کارهای هر مترجمی باشد

بهه ؛ کنهدبرای انهد کلمهه در متن اصهههلی بهه یه  کلمهه اکتمها می،  گهاهی اوقهات مترجم در ترجمهه

زیرا از تعهداد کلمهات به کار راتهه در متن  ، عوهارت دیگر متن ترجمهه شهههده ااقد واهگان کاای الاههه 

داند و می، (Quantitative impoverishment) برمن این تحری  را تضهعی  کمی،  کاهداصهلی می

بدین معنا که .  یعنی کم کردن تعداد کلمات اشهاره دارد،  معتقد الاه  »این تضهعی  به کاهش واهگان

و هر متنی در لاههطحی .  کندمترجم بدون هی  دلیلی برخی از کلمات را در ارایند ترجمه ح ْ می

برای هر مدلو  اندین دا  وجود ،  به عنوان مثا .  شههودها متمایع میای از د ل ها و زن یرهاز دا ّ

شهود از ارزش آن باعث می،  گانه مرتوط با متن را رعای  نکندو هر ترجمه ای که این تنوب لاهه.  دارد

تواند همعمان با ااعایش ح م متن خام ر  دهد و این ااعایش از این کاهش واهگان می؛ کالاهته شهود

در این ارایند ممکن الاه  حرْ معراه و موصهو  یا برخی  ، پ یردطریق اطناب در ترجمه صهورت می

ای دالهای تمسههیری و محسههناتی که ارتواطی با با باا  اصههلی متن ندارد نیع اضههااه شههود و ترجمه

 ( 8۴. ۲010، برمن). روددهد و ایلپ اطناب برای پنهان کردن تضعی  کمی بکار میارزش به ما میبی

مترجم لاهعی می کند متن ترجمه شهده را زیواتر و ادبی تر ، (Ennoblement) لاهازی آرالاهتهدر 

هدْ مترجم ارا ه متنی  ،  لاهازی »در آرالاهته.  گویی ی  ارر ادبی مسهتق  الاه ،  از متن اصهلی ارا ه کند

لاهازی ممکن ترجمه ای نادرلاه   آرالاهته. (۴8. ش1۳۹1،  صهمیمی) تر از متن اصهلی الاه  زیواتر و ج اب

نقطه او  ترجمه اایطونی الا  که شک  کام  آن در ترجمه  ، لاازی »آرالاته. و ییر واقعی ارا ه دهد

. ۲010، برمن) گردد و در نتی ه ترجمه از نظر شهک  زیواتر از متن مودأ می،  شهودکیلاهی  تعیین می

80) . 
معنای از  به ، ( The destruction of expression and idioms)  تخریپ عوارات و اصهطیحات

که این امر ایلپ ؛ های خاص عوارات و اصهطیحات زبان مودأ الا دلاه  راتن یا تغییر معانی و نقش

ترجمه ، های ارهنگی و عدم آگاهی مترجم از عوارات و اصههطیحات اصههلی زبان مودأبه دلی  تماوت

لاهازی  لاهازی و شهماْو ایراق در منطقی، اللمظی و در نتی ه پنهان ماندن معنای واقعی عواراتتح 

هها و ارمو ،  عوهارات،  تخریهپ کنهایهه الاههه  »نثر در تصهههاویر،  یکی از نتهایج این تحری .  بهاشهههدمی

ایلپ آنها معنایی را منتق  می کنند  .  اند اراوان الاه هایی که از زبان محلی مشهتق شهدهالمث ضهرب



 آنتوان برمن هیالقرآن بر اسا  نلهر  یدر معان یقرآن یهاه یترجمه کنا یبررس ------

 

60 

های زبان مادری به معنای ح ْ شههوکه.  شههویمها با آنها روبرو میکه ما در اصههطیحات دیگر زبان

ترجمه این اصهطیحات به معنای جسهت وی معاد  آنها در . آلاهیپ رلاهاندن به متن آرار منثور الاه 

. ۲010، برمن)  ها و اصهطیحات نیسه  ها جایگعین منالاهوی برای این مث و معاد .  زبان مقصهد نیسه 

۹1) . 
تطویق و ،  لاها  به تصهحی   ۴0حدود  (  مشههد  -شهمسهی  1۳0۷) محمدباقر بهوودی محقق ایرانی

؛  تهألی  کتهپ قرآنی و تهدریب علوم قرآنی پرداخه  تها معهانی خهال  قرآن را بهه مردم عرضهههه نمهایهد

لاها    ۴0باشهد که پب از کتاب معانی القرآن ترجمه و تمسهیر قرآن کریم و از مهمترین آرار وی می

و لاهای  تألیمات محمد   18۴ش 1۳8۹، لاهرشهار و صهادقی).  تیش مسهتمر آن را به رشهته تحریر درآورده الاه 

 . (باقر بهوودی
بهه عنوان یکی از صهههور ،  بهه تحلیه  و ارزیهابی ترجمهه بهوودی از کنهایهه ههای قرآن، در این پژوهش

ی مؤل  ممتا  العلوم »تیشهی الاه  برای رلاهاندن ی  صهور بیان به گمته.  بیانی پرداخته شهده الاه 

،  السهکاکی )  های وضهعی آن از طریق ااعایش وضهو  د ل  آن و کاهش د ل ، معنا به طرق مختل 

در لغ  به معنای پوشهیده لاهخن ( کنا یکنو) یا( کنی یکنی)  مصهدری از ماده،  و »کنایه. (۳۲۹.  ق1۳1۷

نه معنای اصههلی و ) و در اصههطی  کاربرد لمظ و اراده  زم معنای آن.  گمتن و ترک تصههری  الاهه 

ایه از مانند طوی  الن اد که کن.  پ یر باشهدبه شهرطی که اراده معنای اصهلی نیع امکان.  الاه (  حقیقی

و  ۳۳۷. م1۹0۴، قعوینی) توان معنای حقیقی را نیع مد نظر قرار داد قام  بلند الاههه  وی همعمان می

 . (۲۵8، تابی، تمتازانی
و رلاهال  این مد  این الاه  که .  باید توجه داشه  مد  آنتوان برمن ی  مد  ضهد تحری  الاه 

؛ این برعکب عقیده  دمیرا  الاهه .  مترجم باید حداکثر دق  را نسههو  به متن مودأ در نظر بگیرد

زیرا  دمیرا  تاکید می کند که کلمات در ترجمه باید متنالاههپ با باا  زبانی متن مقصههد و معنای 

 ( 1۴۲. ش1۳80،  رابینسون داگین).  معمو  آن انتخاب شوند و مترجم نواید زیاد به زبان مودأ توجه کند

ها و انتقا  معانی دقیق و های خاصهی در ارایند ترجمه کنایههری  از این شهش گرایش ویژگی

ههای  شهههان در اراینهد ترجمهه کنهایهههها بهه دلیه  نقش کلیهدی این گرایش.  ظری  متون مقهدن دارنهد

توانهد بهه تغییر و تحری  معهانی دقیق و ارا کهه هر یه  از آنهها بهه نوعی می،  انهدقرآنی انتخهاب شهههده

دهد تا با دق  بیشتری به نقد و ها به ما امکان میبررلاهی این گرایش.  ها من ر شهودظری  این کنایه

 . های موجود بپردازیمارزیابی ترجمه

 بحث و بررسی

 منطقی سازی

تواند من ر به از تر کردن متن در زبان مقصهد الاه  که میلاهازی به معنی تیش برای منطقیمنطقی

 . ابهام و ینای معنایی متن اصلی شودبین راتن 
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، آوردهایی از خار  متن مینظریه برمن متکی بر تحری  الاهه  به عنوان مثا  وقتی مترجم دا 

روی در امرار معاش را خواهد اصهه  تعاد  در انماق و میانه»وقتی قرآن کریم می.  این تحری  الاهه 

تصههویری از دو حال  متضههاد حال  بخ  تا ،  کندبرای ما تصههویری هنرمندانه ترلاههیم می،  بیان کند

و بهترین مثا  برای بیان حال  بخ  و خسهالاه  را ،  لاهرحد خسهالاه  و حال  لاهخاوت تا حد الاهراْ

، زیرا خشه ، شهودو به لاهخاوت بلند نمی، تواند اقدامی کنددلاه  بسهته به گردن می یابد که نمی

تواند نمی،  روی همین دلاه  وقتی گشهوده الاه و در تعویر ااراط و زیاده. الج و محدود الاه ،  بریده

اعراب را بهه  ،  این تصهههاویر و زیوهایی و کیمیه  کنهایهه؛  مهانهدیعی را بگیرد و ایعی در آن بهاقی نمیا

‌( 1۴۶. ش1۳۹۹، الصغیر)  .المث  درآمده و روا  یااته الا تا جایی که به صورت ضرب. آوردطرب می

ععلۡ يعدعئع 
ۡ سُور ا﴾﴿وعلاع تّع

ۡ ‌( ۲۹الإلاراء  ) معۡ"لُولعة  إِلَعٰ عُنُقِكع وعلاع سیعبۡسُاۡ عا كُلَّ ٱلۡبعسۡطِ فیعتعقۡعُدع معلُوما صَّ

با خسّ  و بخال  دلا  خود را به گردن  ی  مکن که به لاوی مردم دراز نگههردد و بهها :  بهوودی 

لاخاوت و کرام  دلا  خود را انان باز مکن که در کَمَ  ایعی نمانههد کههه در آنصههورت میم   

‌. زده باشی و در اینصورت درمانده وانشینی

کند  بینیم که قرآن برای نهی از بخ  و الاهراْ از کنایه الاهتماده کرده و عواقپ آنها را بیان میمی

»دلاهههتی که به گردن :  انانکه دکتر عودالقادر حسهههین می گوید.  تا مخاطپ به عمق کیم پی بورد

و ؛ شهودمانند دلاه  انسهان بخی  که برای ب   و بخشهش دراز نمی،  تواند دراز شهودنمی، بسهته شهود

مانند ارد ولخرجی که از اموا  او ایعی باقی  ،  ماندایعی در آن باقی نمی،  دلاهتی که گشهوده باشهد

و ( ۲۲۳. م1۹8۵، حسهین)   .ماند ل ا برای بیان اعتدا  بین بخ  و الاهراْ به کنایه روی آورده الاه نمی

 . توانسته الا  معنا را قوی و مؤرر بیان کندکنایه 

اقدام به »منطقی لاههازی    "ی  مکن"به اع   "مغلول "در این آیه مترجم با تغییر الاههم ممعو   

به اع    "محسورا"و    "ملوما"همننین الام ممعو   .  متن و تطویق آن با قواعد زبان مقصد کرده الا 

الاهتماده از این گونه عوارات به تغییر .  ترجمه شهده الاه   "درمانده وانشهینی"و   "میم  زده باشی"

 . شود و در درک کیم تاریر دارددر لااختار کیم و نحوه ارا ه اطیعات به مخاطپ من ر می

اگراه این . هایی وجود دارد که مترجم آنها را با توضهیحاتی آشهکار کرده الاه کنایه، در این آیه

تواند به این کار می،  اما به عقیده برمن،  توضههیحات ممکن الاهه  به انتقا  معنای دقیق کم  کند

با این . تخریپ »عوارات و اصههطیحات زبان  من ر شههود و زیوایی و تأریر ادبی متن را کاهش دهد

انتقها  معنها بهه مخهاطهپ از اولویه  ،  بهایهد توجهه داشههه  کهه در ترجمهه متون مقهدن مهاننهد قرآن،  حها 

ها داند و توانایی درک معنای پنهان کنایهویژه زمانی که مخاطپ زبان اصلی را نمیبه،  برخوردار الا 

یم و بدون توضههی  صههورت مسههتقها را تا حد ممکن بهدر اینگونه موارد مترجم باید کنایه؛ را ندارد

مترجم ،  وبرای جلوگیری از ای اد ابهام؛ اضههاای ترجمه کند تا زیوایی ادبی و هنری آنها حمظ شههود

‌. ها را توضی  دهدمعنای پنهان و مماهیم نهمته در کنایه، تواند در پاورقی یا بخش توضیحاتمی
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کند و هم مخاطپ را از معنای اصلی  هم به حمظ زیوایی و انس ام ادبی متن کم  می ،  این رویکرد

هدْ رلااندن پیام مقدن  ،  بدون از دلا  دادن زیوایی ادبی متن،  در نتی ه.  لاازدها آگاه می کنایه

 . شودمی نیع محقق  

 شفاف سازی

که ممکن الاه  به ح ْ یا اضهااه ،  تر کردن متن و ح ْ ابهامات الاه لاهازی با هدْ واضه شهماْ

‌. برخی از ابعاد معنایی و بییی من ر شود

 ( ۳۴واقعه  ) ﴿وعفیُرُشٍ مَّرۡفُوععةٍ﴾

‌دار با توش های پربار به مانند تخ های پایه: بهوودی 

کنایه از موصهوْ یعنی   "الفرش المرفوعة"به زنان اطیق می شهود و  "اراش"رلاهد که به نظر می

و به معنی بسهتر و  "اراش"جمع  "ارش"»:  گویدانان که مؤل  المیعان می.  زنان بلند مرتوه الاه 

زنانی هسهتند که در مقام و ، "المرش المراوع "گمته شهده مراد از ؛  به معنای بلند الاه  "المراوع "

،  طوهاطوهایی). گوینهدمی"فراش"منعله  و عقه  و زیوهایی و کمها  خود در مرتوهه بها یی هسهههتنهد و زن را  

»آننه بر زمین بگسترند و بر :  نیع در المن د اینگونه آمده الا   "فراش"معنای لغوی ( 1۲8  1۹. م1۹۹۷

‌. (۶0۷. 1۹۲۷، الیسوعی) آن بخوابند 

برای ترجمهه الاهههتمهاده کنهد کهه   "دارتخ های پهایهه"مترجم در تیش بوده الاههه  از عوهارت  

با .  دهنده تیش او برای ااعایش وضهو  و ملمون بودن ممهوم برای مخاطپ زبان مقصهد الاه نشهان

 . کنداین ترجمه معنای کنایی و بییی اصلی عوارت را منتق  نمی، این حا 

 تضعیف کیفی

تضههعی  کیمی نیع به معنای کاهش کیمی  واهگان و عوارات در متن ترجمه شههده نسههو  به متن  

‌. باشداصلی می

نعا رعبیینعا وعيیعۡ"فِرۡ لعنع 
ۡ لیواْ  عالُواْ لعیِنن لمَّۡ يیعرۡحمع مُۡ  عدۡ ایییع قِطع فيَ أعيۡدِيِ مۡ وعرعأعوۡاْ أعنهَّ ريِنع﴾﴿وعلعمَّا سیییُ  ا لعنعكُونعنَّ مِنع ٱلۡخعٰسیییِ

‌( 1۴۹اعراْ  )

و اون حقیق  را در مش  خود لمب کردند و با اشم خود دیدند کههه راه را عوضههی  :  بهوودی 

به یقین اگر پروردگار ما بههر مهها تهرحم نکنهد و مها را نیامرزد بیش  :  راتهاند با ندام  خاطر گمتند

 . کارانیمدر ت ارت آخرت از زیان

 "راه را عوضهی راتهاند"باشد و مترجم به جای آن عوارت می  "گمراه شدند"به معنی "قد ضلوا"

الاهتماده از ، اما برای متن مقدلاهی مانند قرآن،  اگراه این گمته تا حدی درلاه  الاه .  قرار داده الاه 

به معنای  "رأوا"همننین  .  شهوداین کلمات لاهخی  منالاهپ نیسه  و باع  تضهعی  کیمی ترجمه می
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اما مترجم آن را به دیدن با ،  بلکه به معنای اهمیدن و درک کردن الاه ،  دیدن با اشهمِ لاهر نیسه 

 . اشمِ لار ترجمه کرده الا  و به این ترتیپ من ر به تضعی  کیمی در ترجمه شده الا 

نویسهندگان قدیم نیع می دانسهتند که .  ج اب و هنری لاهاختن کیم الاه ،  گاهی هدْ از کنایه

یعنی ؛ الاه   کنایه از صهم  حسهرت و پشهیمانی فيَ أعيۡدِيِ مۡ""سیُقِطع  .  گمتار را زیواتر می کند،  بیان کنایه

زیرا کسهی که بسهیار نادم و پشهیمان ؛  هنگامی که پشهیمانی و حسهرتشهان از عوادت گولاهاله زیاد شهد

 ( 1۴۹. ق1۳۹۹، و الصغیر ۲۳۲. 1۹۹8، علوان)  .گیرددلاتش را گاز میالا  

نتوانسته الا  بار کنایی    "حقیق  را در مش  خود لمب کردند"مترجم با ترجمه این عوارت به  

تنهها زیوهایی ادبی و معنوی آیه را از این نوب ترجمهه نه. درلاهههتی منتقه  کنهدو هنری این عوهارت را به

 . بلکه ممکن الا  خواننده را به تمسیر اشتواه از ممهوم آیه هدای  کند، بین برده

 : گاهی کنایه با هدْ بیان عاقو  و آگاهی از لارنوش  الا  مانند کیم خداوند تعالی

﴾ اَ أعبي لععتٍ وعسعتَّ  ( 1مسد  ) ﴿سیعبَّاۡ يعدع

 . هیک باد دو ارزند ابولهپ و هیک باد ابولهپ: بهوودی 

لاهوره ای در قرآن از ابولهپ نام  . ابولهپ عموی پیامور و از مخالمان لاهرلاهخ  پیامور و الاهیم بود

»برخی گمته اند نام او :  انان که مؤل  المیعان می گوید.  بینی شهده الاه برده و لاهرنوشه  او پیش

هراند که به شهک  کنیه الاه  و نیع گمته شهده نام او عودالععی الاه  و برخی ،  همین ابولهپ بوده

اند عودمناْ الاه  اما بهترین دلی  برای عدم ذکر نام وی این الاه  که خوالاهته او را به آتش گمته

معنایش این الاهه  که با خیر رابطه دارد مانند  ،  گویند اینی ابوالخیر الاهه وقتی می؛  نسههو  دهد

 ( ۴۴۵  ۲0. 1۹۹۷، الطواطوا ی)  .شوندابوالمض  و ابوالشر که به بخشش و شر نسو  داده می

زیرا  ،  از دو جه  کنایه وجود دارد اوً  به وضهعی  جسهمانی او اشهاره می کند لت""أبيدر کلمه  

لاهرنوشه  او به جهنم و ،  رانیاً به گمته مؤل  الإتقان.  ور شهویه آتش داشهته الاه ای لاهر  و شهعلهاهره

بازی زبانی که قرآن در (  ۵1۷.  ۲008،  لایوطی).  آتش الا  »یعنی جهنمی الا  و تقدیرش آتش الا  

بلکه تأکیدی بر .  تنها بیانگر شخصی  و ویژگی های زبانی آن نیس ، به کار می برد  "لهپأبی"کلمه 

و ( ص) ای منطوق بر احوا  عموی پیامور»ابولهپ کنیه.  پیشهههگویی قرآن از لاهههرنوشههه  او الاههه 

. 188۴ابن عاشور  )  .ل ا این دلاتور کنایه ای از جهنمی بودن او الا ،  الاهتحقاق او بر آتش جهنم الاه 

۳0  ۶0۲)  . 
همانطور که گمته شد ابولهپ کنایه از جهنمی ،  حا  نظری بیمکنیم بر ترجمه بهوودی از این آیه

بودن عموی پیامور الاه  که الوته در ترجمه ذکر نشهده الاه  و این نکته مثوتی در ترجمه الاه  زیرا 

تحری  در ، به نظر برمن این گونه صههنایع نواید آشههکار شههود زیرا اگر آنها در ترجمه آورده شههوند

اما علیریم بررلاههی ، ترجمه کرده الاهه   "ارزند"را    "ید"،  همننین بهوودی .  ترجمه ر  خواهد داد

در هی  ی  از آنها بیان نشهده الاه  که کلمه »ید  ،  ترجمه از قرآن و تعدادی از تمالاهیر  ۲0بیش از  
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دیهدگهاه برمن تحری  کرده و متن ترجمهه را از  ، بهوودی بها این کهار، بنهابراین.  بهه معنهای ارزنهد الاههه 

 . من ر به تضعی  کیمی ترجمه شد

 تضعیف کمی

تواند لاهوپ از دلاه  راتن که می،  تضهعی  کمی یعنی کاهش تعداد واهگان و عوارات در متن ترجمه

 . بخشی از ینای زبانی و ممهومی متن اصلی شود

ةٌ فیعقعالع أعكۡفِلۡنِی عا وععع َّني في ٱلۡخِاع  اَ أعخِي لعفُيۥ سِسۡعٌ وعسِسۡعُونع نیععۡجعة  وعلِع نیععۡجعةٌ وعٰحِدع  ( ۲۳ص   ) ابِ﴾﴿إِنَّ هعٰلع
برادر من در خانهاش نودونُه میش دارد و من اقط یه  میش دارم که به شهههیر آن    این: بهوودی 

این لاخن را . آن ی  میش را هم در اختیار مههن بگهه ار:  با وجود این به من میگوید.  اکتما میکنم

 . گوید نه با خواهش و التمانقلدری میبا 

در زبان عربی  .  تأکیدی را که در متن مودأ آمده الاهه  را ح ْ کرده الاهه ،  بهوودی در ترجمه

 . بنابراین ح ْ تاکید من ر به تضعی  کمی در ترجمه شده الا . د ل  بر تأکید دارد "لِنّ"

در حالی که ،  در این آیه به معنای زن الاه "نعجة"  کلمه ،  گمتنی الاه  بر الاهان تمالاهیر صهحی 

آورده   "میش"اللمظی را بهه معنهای تحه  "نعجیة"بهه نظر می رلاهههد مترجم از این معنها یهااه  مهانهده و  

طور کام  منتق   به،  الا   "زن"که ، اما معنای کنایی آن،  که اگراه از نظر لغوی صحی  الا ،  الا 

باعث شهده خواننده معنای اصهلی »نع    ،  این انتخاب به دلی  عدم انتقا  معنای کنایی.  نشهده الاه 

تواند موجپ گمراهی مخاطپ شههود و لاههوپ تخریپ عوارات و اصههطیحات یابد و این میرا درنمی

 ... شود

تغییر و تحری  . زن الاهه "نعجة" اهمد که منظور از به کتپ تمسههیر می  مخاطپ تنها با مراجعه

گوینده گاهی برای حمظ .  در انتخاب کلمات باعث ابهام معنایی در دریاا  پیام اصهلی متن می شهود

یعنی وقتی می بیند بیان مسهتقیم بعضهی از کلمات دور از ادب الاه   ،  ادب به کنایه متولاه  می شهود

ای که گمته شهههده »اعراب گاهی از عوارات و گونهبه.  ترجی  می دهد کیم خود را با کنایه بیان کند

، نخ ، د ل  بر کنایه داشه  و از جمله زن را درخ کرد که اصهطیحاتی ییرمسهتقیم الاهتماده می

 . (1۴۹. ش1۳۹۹. الصغیر) کردندتخم مرر و میش خطاب می

گوینده لمظ را رها کرده و به بیان زیواتری متولاهه   ،  شههودهمانطور که در آیه اوق مشههاهده می

 "زن"میش کنایه از موصهوْ زن الاه  و این رلاهم عرب در تعویر از واهه .  شهده که همان کنایه الاه 

بر خیْ رلاههم : لاهههیلی می گوید.  »در قرآن از هی  زنی جع مریم به نام او یاد نشههده الاهه .  الاهه 

علمای اصهاح  مریم را به دلیلی به نام یاد کرده اند و آن اینکه شهاهان و بعرگان از زنان آزاده خود 

برنهد و بها عوهاراتی اون بسهههتر و عیها  و امثها  آن از کننهد و نهام آنهها را بهه کهار نمیدر ملأ عهام یهاد نمی

کردنهد و از ذکر نهام آنهها ابهایی  کنیهه آنهها را بیهان نمی،  کردنهدواگر از کنیعان یهاد می. کننهدزنهان یهاد می
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صههراا جه  .  خداوند نام او را آشههکار لاههاخ ،  انداما اینکه مسههیحیان درباره مریم گمتنه،  نداشههتند

تصهدیق ویژگی الاه  که خاص او بوده الاه  اون عیسهی پدری نداشه  وگرنه به او نسهو  داده می 

 ( ۵1۶. ۲008، السیوطی)  .شد

همننهان بها  ،  از نظر برمن،  کردترجمهه می(  زن)    را بهه معنهای کنهایی آننعجیةحها  اگر مترجم »

تواند باعث تضههعی  بییی متن  به عنوان مثا  ترجمه مسههتقیم کنایه می.  رو بودیمهایی روبهاالش

اگر ، از لاههوی دیگر؛  شههودمخاطپ زبان مقصههد از ل ت کشهه  معنای کنایی محروم میزیرا  ، شههود

باعث ابهام ،  شودگونه که در این ترجمه مشاهده میهمان، اللمظی را بیاوردمترجم صرااً معنای تح 

 . شودمعنایی می

،  برای مثا  .  ترکیوی از وااداری به متن و توضهی  در پاورقی الاه ، رلاهد بهترین راهکاربه نظر می

، در این آیه  "نع  "داد که »واهه  کرد و لاهپب و در پاورقی توضهی  میعوارت »نع    را ترجمه می

این . کار راته الاههه این نوب بیان کنایی به دلی  حمظ ادب در ارهند عرب به.  کنایه از زن الاههه 

ترین راهکار به حمظ ینای متن  نعدی ،  با کاهش تحری  و تخریپ عوارات،  روش از نظر الگوی برمن

 . اصلی الا 

 سازیآراسته

لاهازی ااعودن و یا تغییر عوارات و اصهطیحاتی الاه  که برای زیواتر کردن متن ترجمه شهده  آرالاهته

‌. تواند به تحری  معنا من ر شودو می، رودبکار می

ُ معا كعمعا رعبیَّیعاني صعِ"را﴾
ۡ مُعا جعنعاحع ٱللیلجِ مِنع ٱلرَّحۡمعةِ وعُ ل رَّبجِ ٱرۡحمع ‌( ۲۴للاراء  ) ﴿وعٱخۡفِمۡ لع

پدر و مادرم را در ، پروردگارا: از روی مهربانی با  و پرت را زیر پایشهههان بگسهههتر و بگو:  بهوودی 

 . لاان رحمتی که آنان مرا در کودکی پروردیدندبا آن، رحم  خود جای ده

کند و مهربانانه با آنان دعوت میاین آیه مسههلمانان را به تواضههع و احترام به پدر و مادر و راتار  

های خود را همننانکه پرنده نیع با ،  »برای نشان دادن نهای  تواضع و احترام نسو  به والدین الا 

اروتنی و نرمی  ،  کنهایهه از صهههمه  رحمه   "خفم الجنیاح"بنهابراین .  آوردبهه نشهههانهه اروتنی پهایین می

کند که در برابر پدر و مادر مانند پرنده ای که به نشهههانه  میآیه تأکید  . (۲۳۲. م1۹۹8،  علوان) الاههه  

هها بهه  احترام و اروتنی بها  ههای خود را پهایین می انهدازد راتهار شهههود و این گونهه تصهههویر لاهههازی 

هایش را با ،  خواهد به آلاههمان پرواز کند»پرنده وقتی می.  کندتأریرگ اری بیشههتر گمتار کم  می

له ا ، بنهددآورد و میههایش را پهایین میکنهد و اگر بخواههد بهه زمین ارود آیهد بها کنهد و بهاز میبلنهد می

معنای آیه این . برای پایین آمدن و اروتنی  زم الاه  با  را بوندد نه اینکه او  بگیرد و مغرور شهود

دهنده یرور اولاهه  زمانی که »جانپ انسههان نشههان  "برای آنها بالهای خود را بگسههتران"الاهه  که  

و اروتنی ، اندازددهنده تواضهع اولاه  آنگاه که لاهرش را به زیر میگیرد و نشهانبا  می اش رابینی
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و انتخاب ،  که با  آن را به عنوان الاههتعاره مکنیه به اروتنی اضههااه کنیم، شههویه به پرنده ای الاهه 

همانطور ،  کلمه با  در این ا نشههان می دهد که ارزند باید بر پدرش لاههایه مراقو  و محو  بیمکند

 . (۲۲۵. م1۹8۵، حسین) کند که پرنده از جوجه های خود محااظ  می

کنایه از رحم  و اروتنی الاه  و الوته مترجم آن را به نحوی ترجمه  "خفم الجناح"گمته شهده  

هر اند از الماظ ، کرده الاههه  که تا حدودی لاهههعی در حمظ کنایه و زیوایی بییی متن مودأ دارد

گویی مترجم به لاههم  ،  اضههاای الاههتماده کرده الاهه  که از نظر ممهومی معاد  متن مودأ نوودند

که این امر از ، لاهههازی پیش راته و قصهههد داشهههته واهگان زیواتری از متن مودأ ارا ه کندآرالاهههته

 . شکنانه برمن الا های ریخ گرایش

ُ معا"مترجم جمله  
ۡ پدر و مادرم را در رحم   ،  پروردگارا":  را اینگونه ترجمه کرده الاهه "  رَّبجِ ٱرۡحمع

عوارت بلند »در رحم  خود جای ده  را ، توانسه  مانند بسهیاری از مترجماناو می،  "خود جای ده

رلاههد مترجم گاهی لاههعی  که به نظر می؛  مانند »بیامرز  جایگعین کند،  ترتر و روانبا عوارتی کوتاه

، دلی  اصههاحتی که دارددر حالی که قرآن به  ، کند متن مقصههد را زیواتر از متن مودأ جلوه دهدمی

در انتخهاب و اینش همهه کلمهات نههایه  دقه  را بهه خر  داده و ورای انتخهاب تمهام این کلمهات ههدْ  

 . خاصی الا 

مماهیم متن اصلی را منتق   ،  مترجم اگراه تیش کرده الا  تا با ااعودن جع یات و عوارات زیوا 

،  بنابراین .  لاهازی من ر به تحری  بخشهی از معنای کنایی و بییی آیه شهده الاه اما این آرالاهته،  کند

بهترین روش برای انتقا  دقیق معنای متن  ، حمظ لاهاختار کنایه و ارا ه توضهی  در حاشهیه یا پاورقی

 . اصلی الا 

 های زبان تخریب عبارات و خاصگی

ها در زبان مودأ  المث تغییر عوارات و اصههطیحات و یا ضههرب،  های زبانتخریپ عوارات و خاصههگی

 . شوندباشد که به درلاتی در زبان مقصد منتق  نمیمی

 ( 1۶قلم  ) ﴾ ٱلۡخرُۡطوُمِ  ععلعى ﴿سعنعسِمُفُيۥ: ارمایدخداوند متعا  می

 . به زودی بر دمار پخش او دار میگ اریم: بهوودی 

و ،  و از هینکب پوشهههیده نمی ماند،  یعنی »بر بینی او عیمتی می گ اریم که پاک نمی شهههود

شهود همانطور که عیم  بوینند و این عیم  از او جدا نمی،  را که به او رلاهیده الاه همگان ذلتی  

 ای از تحقیر و رلاههوایی الاهه  عیم  گ اری روی بینی الاههتعاره.  با ی بینی پنهان نخواهد شههد
 . (۲۲۳. م1۹8۵، حسین)

به معنای بینی یا  "خرطوم"در این ا .  این آیه دارای ی  ممهوم کنایی و تصهههویری قوی الاههه 

مُفُي" و عوارت ،  پوزه الاه  نعسییِ این ترکیپ به طور کنایی .  گ اری یا دار کردن الاه به معنای عیم "سییع



 ------ 1۴0۴پاییع و زمستان ، 8پیاپی ، 1شماره ،  ۴دوره ، دو اصلنامه مطالعات ادب الایمی 

 

67 

این آیه ضههمن کنایه از .  کندبه معنای رلاههوایی اردی الاهه  که از روی تکور و گسههتاخی عم  می

با دار .  دهدپیامی اخیقی و هشهداردهنده به ااراد متکور و گسهتا  می، نسهو  و تصهویرلاهازی قوی 

کند که انین  قرآن کریم به روشهنی بیان می،  به عنوان نماد رلاهوایی و خم (  خرطوم)  کردن بینی

این پیام نه تنها برای زمان نعو  قرآن بلکه .  اارادی در نهای  با م ازات و رلاهوایی روبرو خواهند شهد

 ها قاب  اهم و تاریرگ ار الا ها و ارهندبرای همه زمان

در متن اصهلی به ی  تصهویر کنایی خاص اشهاره دارد که با   "گ اری بر خرطومعیم "اصهطی  

این اقهدام مترجم بهه  .  ممکن الاههه  تهأریر و معنهای کنهایی آن کهاهش یهابهد  "اودمهار پخش"تغییر بهه  

 . های زبان محسوب شودنوعی تخریپ عوارات و خاصگی

اما ، تر کردن متن برای عوام صهورت گراته الاه اهملاهازی و قاب این نوب ترجمه با هدْ لاهاده

 . شناختی متن اصلی را از دلا  بدهدممکن الا  بخشی از ینای معنایی و زیوایی

یعنی ما از ، اما این تغییر حدودی دارد، متن در ترجمه تا حدی قاب  تغییر الا ،  به عقیده برمن

وااداری به متن مودأ رعای  نشهده ، در صهورت عدم اجازه.  حدود برمن تا حد م از پیروی می کنیم

 . الا  و هر جا که باشد م موم الا 

 نشان  را  آیات  این از  نمونه 1۵ زیر جدو .  شهد  بررلاهی کنایه  دارای   آیه  نمونه ۳0،  پژوهش  این در

 . تنها نام لاوره و شماره آیه ذکر شده الا ، دهد که به دلی  رعای  ح م مقاله در لاتون آیهمی
 بررلای شده آیات : 1 شماره جدو  

عناصر تحریفی   ترجمه بهبودی  آیه قرآن  ردیف

 طبق نظریه برمن 

به مردان مؤمن بگو که اشمهای خود را از  ۳0نور   1

نظر دوخههتن بههه زیر دامههن دیگران اههرو  

بخوابانند و از دامنهای خود نیع مراقو  به  

عم  آورند که اشم دیگران به زیر دامهههن  

برای مؤمنان به  این شههیوه  .  آنهههههان نیمتد

یهقهیهن  به  الا   نهعدیهکهتهر  پاکی  و  طهارت 

خداونههد رحمههان بههه هرکاری که لاازمان 

 . بدهید خویر و با اطیب الا 

 لاازیمنطقی

 لاازیشماْ

 آرالاته لاازی

و  عههوههارات  تههخههریههپ 

 های زبانخاصگی

بین با اشمهایی  در کنارشان زنان نعدیه  ۴8صااات   ۲

 . درش  و آهووش

 لاازیمنطقی

 تضعی  کیمی

 آرالاته لاازی

و  عههوههارات  تههخههریههپ 

 های زبانخاصگی
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شهاب کوبنده ایسهه ؟ .  آن شهاب کوبنده ۳-1قارع    ۳

 و اه دانی که آن شهاب کوبنده ایس ؟

 لاازیمنطقی

 لاازیشماْ

 تضعی  کیمی

و  عههوههارات  تههخههریههپ 

 های زبانخاصگی

ارص    ۵۶زمر   ۴ توهکاران  به  حد  بههدیهن  و  ما  انابه 

کب روز قیام  بههها بازگش  دادیم که هی 

ای صد ااسون که :  حسرت و الا  نگویهد

را   او  پیههام  و  کردم  کوتاهی  خدا  جنپ  در 

 .  مسهخرهکردم

 لاازیمنطقی

 لاازیشماْ

 تضعی  کیمی

 آرالاته لاازی

و  عههوههارات  تههخههریههپ 

 های زبانخاصگی

ترلاید برای آنکسی که از مقام پروردگارش   ۴۶الرحمن   ۵

الا  بهش   دو  گرا   کناره  گناهان  از  : و 

 . و دیگری و برای پریان یکی برای آدمیان

 لاازیمنطقی

 لاازیشماْ

 آرالاته لاازی

پیش از این مردم نو  قیهام رلاهههتهاخیع را  1۳-۹قمر   ۶

ی ما نههههو  را تک یپ  بنده،  کردند  تک یپ

مردی الا  دیوانه که از  :  کردنهههد و گمتند

. نو  درمانده و ناتوان شد. خرد بیگهانهه الا 

گم  و  خواند  ارا  را  خود  من :  پروردگار 

مرا با انتقام خود یهاری .  درمانده و مقهورم

را   آلامان  درهای  یههکههریههع  آبی  با  ما  کن 

منم ر .  گشهههودیهم را  زمهیهن  اشمههای  و 

انتقام  خاطر  به  زمیهن  زیر  آبهای  و  کردیم 

. مقدر به الاتقوا آبهای آلامان برون جس 

را   نو   کهردیهمما  لاوار  روبسته  کشتی  ،  بر 

الوار و اند صد دانههاقط اند تختهه ی ی 

که با مراقو  اشمهای ما بر زبر آب .  میخ

روان شد تا پهههاداش دهیم آن را کهههه در  

 . حهق او نالاپالای شد

 لاازیمنطقی

 لاازیشماْ

 تضعی  کیمی

به   ۴0نم    ۷ داش   تکویهن  کتاب  از  دانشی  آنکه  و 

من تخ  شاهی او را در  :  لاهههلیمهان گم 

برابرت حاضر میکنم پیش از آنکه نگاه  

به پیش پای  معطوْ شود و اون لالیمان 

به پیش پای خود نگریسهه  تخ  شاهی را  

 آرالاته لاازی

و  عههوههارات  تههخههریههپ 

 های زبانخاصگی
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این دانش :  در برابر خود حاضر دیهد و گم 

تا  پروردگار من الا   از اض   نیع  امکان  و 

مههرا بیازماید و بویند شههاکر آن هسههتم یا  

هرکب شاکر .  نالاپالاههی و کمههران میورزم

شکر   خود  لاود  به  باشد  خدا  نعم های 

ی الاتقرار و  میگ ارد زیرا شکر نعم  مهایهه

اعونی نعم  الا  و هرکب نالاپالای کند 

پروردگار من از لاهههپان و رنهههای مهههردم  

کهیهمهر   در  خود  کرام   با  و  الا   بینهیههاز 

 . نالاپالاان تع ی  روا نمیدارد
درلاتی  ۶۷زمر   8 به  را  خدا  رلاو ن  نه  مردم  ایههن 

ی  شناختهانهههد کهههه آنهههان را بهههه مصالحه 

لاهیالاهی دعوت میکنند و نه خدای جهان  

بساط  میکنند  تصور  که  شناختهاند  را 

و   الا   گسترده  بیهههههههههدْ  را  زندگی 

رلاتاخیعی برای حسابرلای وجود ندارد بهها  

بسهههتر خاکی ،  آنکهههه بهههه روز رلاتاخیع

ی رلاهههتهاخیعیهان در مش  با  زمین با همهه

اقتدار او جا دارند و طومار آلامانهههههها در 

خداوند  .  دلاه  رالا  او پینیده خواهد بود

وا تر   و  منعه  مشرکان  بااتههای  از  جهان 

 . الا 

 لاازیمنطقی

 لاازیشماْ

و  عههوههارات  تههخههریههپ 

 های زبانخاصگی

در حداکثر امکان ای اه  ایمان! از گمان بد   1۲ح رات   ۹

اجتناب بورزید که برخی از گمانهای بهههد 

و اگر گمان بد در  .  پیشداوری ناحق الا 

و  پیجویههی  درصدد  گرا   جا  شما  مغع 

از یکهدیگر در .  ت سب و وارلای برنیهاییهد

ییهاب هم بهدگویی نکنیهد که مؤمنان یهایهپ 

در حکم مردگانند و یهارای دااب و مقابله را  

ندارند آیا در میان شما کسی هسهه  کههه 

بخواهههد گوشهه  بههرادر مردهاش را بخورد؟ 

ی خود را از نمرت درهم شما همگان اهره

کشیدید و معلهههوم شهههد کهههه از خوردن  

 لاازیمنطقی

 لاازیشماْ

 آرالاته لاازی

و  عههوههارات  تههخههریههپ 

 های زبانخاصگی
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پب بهایهد از  .  گوش  مردگان نمرت داریهد

اگههر تههاکنون .  بدگویی و ییو  پرهیع کنید

از   بهایهد  مرتکپ ییوه  و بدزبانی شدهایهد 

خشم خدا بترلاهههید و توبه نمایید به یقین 

 . خداونهد جهان توبهپ یری مهربان الا 
آن  ۷۷آ  عمران   10 با  را  خدا  عهد  که  کسانی  یههقههیههن  به 

لاوگندهایی که به نام خدا یاد میکننهد در  

اروشند روز  مقابهههه  لایم و زری اندک می

بهرهای از رحم  خدا  واپسهههین نصهههیپ و 

خداونههههد بههههه روز واپسین با آنان  .  ندارند

اهههههره به  و  نمیشود  آنان  هملاخن  ی 

نمینگرد و از آلودگی پاکشههان نمههیلاازد 

 و ع اب دردناکی برای آنان مهیا الا 

 لاازیمنطقی

 لاازیشماْ

 آرالاته لاازی

و  عههوههارات  تههخههریههپ 

 های زبانخاصگی

در   1۴۹اعراْ   11 را  حهقهیهقهه   اون  لمب و  خود  مش  

کردند و با اشم خود دیدند کههههههه راه را 

به  :  عوضهههی راتهاند با ندام  خاطر گمتند

یقین اگر پروردگار ما بههر مهها تههرحم نکنههد 

و مهههها را نیامرزد بیش  در ت ارت آخرت 

 . کارانیماز زیان

 لاازیمنطقی

 لاازیشماْ

 تضعی  کیمی

 تضعی  کمی

و  عههوههارات  تههخههریههپ 

 های زبانخاصگی

 شیکه گرا  دهدینمودار نشهان م نیا.  ارا ه شهده الاه  1پژوهش در نمودار   نیا ی آمار ی هاااتهی

  یها لاههم را در ترجمه  نیشهتریب،  (%  ۲۴) عوارات و اصهطیحات زبان پیو تخر(  %  ۲۴)  ی لاهازشهماْ

 امر نیا. مشهاهده شهده الاه   عانیم نیکمتر %۲با   یکم  یتضهع، گریاز طرْ د. اندداشهته  ی بهوود

.  الاه    یزبان  ی لاهاختارها رییوضهو  و تغ  یبه لاهم  تقو ی ترجمه بهوود  یکل شیدهنده گرانشهان

 . لاازد گاهی ی  آیه اندین مؤلمه را در خود داردخاطر نشان می
 1نمودار شماره 
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 نتیجه گیری

های شههکنانه آنتوان برمن و با تحلی  ترجمهریخ های با الاههتناد به نظریه گرایش،  در این پژوهش

ها به اصههو  ترجمه  تیش شههد تا میعان وااداری این ترجمه،  های قرآنیمحمدباقر بهوودی از کنایه

-شهکنانه مورد بررلاهی  ها نشهان داد که هر ی  از شهش گرایش ریخ بررلاهی. واادارانه لاهن یده شهود

لاههازی و تخریپ عوارات و آرالاههته، تضههعی  کمی،  تضههعی  کیمی،  لاههازی شههماْ،  لاههازی منطقی

در .  اندهای قرآنی داشهههتهدر ارآیند ترجمه تأریرات متماوتی بر معانی و ظرای  کنایه -اصهههطیحات

لاههازی و ااعودن توضههیحات پرداخته به شههماْ، مترجم با هدْ تسهههی  اهم مخاطپ، برخی موارد

متن اصهلی و تحری  معانی دقیق آن شهده    های موجود درکه این امر گاه من ر به ح ْ ابهام،  الاه 

گاهی باعث کاهش تنوب زبانی  ،  لاهازی متن ترجمهلاهازی و شهماْگرایش به منطقی،  همننین.  الاه 

. رند کرده الاه ها را کمشهناختی کنایههای زیواییو معنایی موجود در متن مودأ شهده و پینیدگی

در برخی موارد من ر بهه تغییر معهانی دقیق  ،  ههای ادبیدر عین ااعودن زیوهایی،  لاهههازی نیعآرالاهههتهه

دهد که نشهان می، های بررلاهی شهدهنمونه.  ها و ارا ه تمالاهیری متماوت از متن اصهلی شهده الاه کنایه

(  %   ۲۴) و تخریپ عوارات و اصطیحات زبان( % ۲۴)  لاازی های شماْهای بهوودی گرایشدر ترجمه

 . دانبیشترین بسامد را داشته( % ۲۳) لاازی و منطقی

هها ارا هه اهاراوبی مؤرر برای نقهد و تحلیه  ترجمهه،  بها تهأکیهد بر این نکهات،  نظریهه آنتوان برمن

هایی از ترجمه بهوودی طوق نظریه برمن نشهههان داد که این این پژوهش با بررلاهههی نمونه.  دهدمی

مترجم در بسهیاری از موارد مواق به انتقا  معانی کنایی آیات شهده و توانسهته الاه  درک بهتری از 

23%

24%
24%

16%

11%
2%

گرایش های ریخت شکنانه برمن

منطقی‌سازی

شفاف‌سازی

تخریب‌عبارات‌

آزاسته‌سازی

تضعیف‌کیفی

تضعیف‌کمی
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های شهکنیها داار ریخ در برخی جنوه،  در عین حا .  های قرآنی به مخاطوان خود ارا ه دهدآموزه

نیازمند  ،  تر تمامی کنایات قرآنی طوق این ااراوببررلاههی جامع.  تمسههیری و زبانی شههده الاهه 

 . تری الا های مستق  و گستردهپژوهش

،  ایههای ترجمههتمرکع بر مقهابلهه بها تحری پژوهش حهاضهههر نشهههان داد کهه مهد  آنتوان برمن بها  

شهود این مد  به ما یادآور می.  های متون دینی باشهدتواند ابعاری مؤرر برای تحلی  و نقد ترجمهمی

بلکه در حمظ اصال  ادبی و ارهنگی آن نیع ضروری ،  تنها در انتقا  معنانه،  که وااداری به متن مودأ

 . الا 
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Abstract 

The translation of sacred texts, especially the Quran, is one of the most 

challenging fields of translation due to the deep semantic and rhetorical layers. 

Ironies, as one of the significant rhetorical figures in the Qur'an, have complex 

semantic and rhetorical dimensions, and accurately conveying them to another 

language requires special precision and skill. The purpose of this study is to 

investigate the translation of Quranic ironies in the "Ma’ani al-Qur’an" by 

Mohammad Baqer Behboodi, based on Antoine Berman's deforming tendencies. 

And it seeks to identify the degree of conformity of Behbodi's translations with 

Berman's theory and analyze the impact of these translations on the Persian 

audience's understanding of Quranic ironies. This study is descriptive-analytical 

and examples of Quranic verses that contain irony have been investigated. In this 

regard, several of Berman's deforming tendencies, including Rationalization, 

Clarification, Qualitative impoverishment, Quantitative impoverishment, 

Ennoblement, the destruction of expression and idioms, have been selected as the 

analysis framework. The findings show that in Behboodi's translation 
Rationalization and clarification tendencies are most prominent. In some cases, 
these tendencies have resulted in the loss of rhetorical imagery and the originality 

of the ironies. Behbodi, in spite of trying to convey figurative and ironic 

meanings, in some cases he has resorted to Expansion and Clarification more than 

needed. This study shows the Berman's theory can be an effective tool for 

critiquing and evaluating Quranic translations and helps to preserve the 

originality and richness of the original text. 
Keywords: translation critique, irony, Ma’ani al-Qur’an, Antoine Berman, 

Behboudi 

-------------------------------------------------------- 

Extended Abstract 
Introduction 

Translating sacred texts—and the Qur’an in particular—poses a dual challenge: 

conveying layered meanings with doctrinal precision while preserving the text’s 

rhetorical power. Among the Qur’an’s rhetorical resources, kinayah (conceived 
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here as an indirect expression that signals a meaning via a necessary implication 

while keeping the literal sense available) is especially demanding. It is culturally 

embedded, multivalent, and often functions as an ethical-aesthetic device rather 

than mere ornament. This study evaluates how Mohammad-Baqer Behboudi’s 

Maʿani al-Qurʾan renders Qur’anic kinayat into Persian through the lens of 

Antoine Berman’s “deforming tendencies,” a critical framework that warns 

against translational moves that erode a source text’s linguistic and cultural 

singularity. While Berman lists thirteen tendencies, this study concentrates on six 

that most directly affect kinayah and Qur’anic eloquence: rationalization, 

clarification, quantitative impoverishment, qualitative impoverishment, 

ennoblement (ornamental elevation), and the destruction of expressions and 

idioms. 

The problem driving the inquiry is twofold. First, kinayah’s layered semantics 

can be flattened by translational smoothing, paraphrase, or normalization; second, 

exegetical intentions in a “translational-tafsir” like Maʿani al-Qurʾan may invite 

clarifying additions that risk displacing the original’s suggestive ambiguity. 

Given Berman’s anti-domesticating posture and his insistence on safeguarding 

the foreign text’s formal-rhetorical texture, the study asks: 

1. Which Bermanian tendency is most frequent in Behboudi’s renderings of 

Qur’anic kinayah? 

2. In what ways does Behboudi successfully transfer the rhetorical images 

without undue loss? 

3. How (and when) do deforming tendencies reduce the eloquence and 

integrity of the Qur’an’s figurative expressions? 

The study’s hypotheses anticipate a high incidence of rationalization and 

clarification in Behboudi’s work; further, it posits that Berman’s framework can 

effectively surface where linguistic and rhetorical structures have been weakened, 

and that some kinayat in Maʿani al-Qurʾan suffer partial loss of eloquence 

through such tendencies. 

 

Methodology 

This study uses a descriptive–analytical approach grounded in Berman’s theory. 

From Maʿani al-Qurʾan, 30 verses featuring kinayah were purposively sampled 

and coded against six deforming tendencies (rationalization, clarification, 

qualitative/quantitative impoverishment, ennoblement, and destruction of 

expressions/idioms). Each verse was examined by (i) identifying the kinayah, its 

literal base, implicatures, and cultural–exegetical background using classical 

rhetoric and standard tafsir; (ii) comparing the Arabic text with Behboudi’s 

Persian rendering to note structural shifts, explicitation, lexical substitutions, and 

idiom handling; and (iii) mapping observed shifts to one or more Bermanian 

tendencies, allowing co-occurrence. Results were tallied by verse and tendency 

and normalized to percentages to show the overall distribution. 
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Results 

Behboudi’s translation of Qur’anic kināyah shows dominant tendencies of 

clarification (24%) and destruction of idioms (24%), followed by rationalization 

(23%), with qualitative impoverishment, ennoblement, and rare quantitative 

impoverishment (~2%). The pattern indicates a preference for explanatory, 

accessible renderings over preserving ambiguity and rhetorical density. 

At times Behboudi retains the figurative force, as in Q 17:24 where the “lowering 

of the wing” still conveys humility despite slight ornamentation. More often, 

however, meaning is thinned: clarification fixes polysemous kināyah into one 

reading; rationalization smooths syntax at the expense of rhythm; idioms lose 

euphemistic or cultural force when rendered literally, as with suqiṭa fī aydihim or 

naʿjah as “ewe.” Qualitative loss appears when substitutions weaken doctrinal 

weight, while ennoblement adds literary flourish that shifts tone. Even small 

omissions, like dropping emphasis particles, reduce rhetorical impact. 

Such deformations affect function: ethical directives lose imagery’s pedagogical 

strength, eschatological scenes lose rhythmic density, and gendered euphemisms 

lose cultural nuance. Compared with earlier general critiques, this study shows 

that while Behboudi occasionally preserves the Qur’an’s imagistic pedagogy, his 

strategies often confirm Berman’s warning—clarification, literalism, and 

embellishment erode ambiguity, idioms, and voice. The findings highlight the 

fragile balance between accessibility and fidelity in Qur’an translation, and the 

usefulness of Berman’s framework in tracing where this balance holds or falters. 

 

Conclusion 

This study demonstrates that Berman’s theory, applied selectively to six 

tendencies most relevant to kinayah, is a productive diagnostic for evaluating 

Qur’an translations that oscillate between exposition and fidelity to rhetorical 

design. In Maʿani al-Qurʾan, clarification and rationalization are unsurprisingly 

prominent given the translational-tafsir aim; however, their high frequencies, 

together with the destruction of expressions/idioms, indicate pressure points 

where kinayah’s multivalence, decorum, and culture-specific resonance are at 

risk. Qualitative impoverishment and ennoblement further mark a tension 

between readability/beauty and formal adherence, while quantitative 

impoverishment, though infrequent, reminds us that Qur’anic emphasis is not 

expendable. 

Two practical conclusions follow. First, methodological guidance: when 

rendering kinayah, translators should prefer image-conserving minimalism in the 

main text and relocate necessary explication to paratext (notes, glossaries). This 

balances doctrinal clarity with rhetorical integrity and aligns with Berman’s anti-

domesticating ethic. Second, pedagogical apparatus: editions intended for general 

readers may present the primary translation with preserved figurative structures, 

supported by tiered notes (literal gloss; idiomatic sense; brief cultural/exegetical 
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cue). This scaffolding lets readers experience the Qur’an’s figurative pedagogy 

while gaining access to intended meanings. 

Finally, the study’s scope—30 kinayat—yields a robust but not exhaustive 

picture. A fuller mapping across all surahs, expanded inter-translator 

comparisons, and quantitative stylistics (e.g., measuring nominal/verbal 

conversions, rhythm proxies) would refine the portrait of how kinayah survives—

or falters—under different translational regimes. Even so, the present analysis 

suggests that Behboudi often does transmit the thrust of Qur’anic kinayat, 

especially where he resists over-explicitation; where he capitulates to 

clarification, rationalization, or idiomatic substitution, the eloquence and cultural 

specificity of the source text attenuate. For Qur’an translation broadly, Berman’s 

framework thus remains a salutary constraint: it keeps translators answerable not 

only to “what the text means,” but to how the text means—through the very 

forms, idioms, and rhythms that make the Qur’an the Qur’an. 

 

‌
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